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OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA TASETHOM JJEKCUKHA
COIIMAJTBHO-ITOJIMTUYECKHX TYPEIIKOSI3BIYHBIX TEKCTOB
HA YKPAMHCKHUH SA3BIK
PECULIARITIES OF TRANSLATION OF NEWSPAPER
VOCABULARY OF SOCIO-POLITICAL TURKISH TEXTS INTO
UKRAINIAN LANGUAGE

Anomauia. Y cmammi po3ensoaromscsi npoonemu niooopy neKCUYHUX
OOUHUYL NI0 YAC NepeKnady COYialbHO-NONIMUYHUX 2A3eMHUX MEKCmi8 3
mypeybKoi Ha YKpaincoKy mogy. Takoo, 6ynu 00cnioxnceni 0OCHOBHI NPULOMU, 5K
BUKOPUCTNOBYIOMbCA  NPU  NepeKknadl  2a3emHo-iHpopmMayiunux mamepianie
mypeyvkoio moeor. Ocobnuea ysazca npudinaemvcs BUSHAYEHHIO CHeyughixu
JIeKCUYHUX mpaHchopmayiti npu nepekiaoi mexcmis CoyianbHO-NONIMUYHOL
memMamuxy, MmaKux K KOHKpemu3ayis, cenepanizayisi, 000a8anHs, 8Uy4YeHHs ma
nepecmaHo8Ka cioéd. J[ociiodncyromscs wisixu nepekiady mypeybKux cyCniibHo-
ROJIIMUYHUX pealitl, 6CMAHOBIIOEMbCSL POJlb NEPeKIa0aia K noCepeoHUKa Mixc
meKcmom opuciHanry ma yumadem. Y npayi nazonouyemvcsi Ha HeoOXiOHOCMI
3HAHHA KYIbMYPU MYpPeybKoco Ccoyiymy, YMIHHI 8paxosysamu CHeyuixKy
nepexknady 6iON0GIiOHO 00 1020 Yinel, peyunicHmie i OCHOGHOI idei meKkcmy.
Taxooic HagoOsimvbcsi NpuKIAOU OCHOBHUX 0COOAUBOCHEl MYPEYbKOMOBHUX
COYIANbHO-NONIMUYHUX MeKCmI8 2azemno2o muny. /logedeno, wo 01 Oinbul
Mo4HOI nepedayi iHghopmayii HeoOXIOHO 8PAX08Y8aAMU He Tulle 2PaMamudHi ma
JIeKCUYHI, ane U CMUIICMUYHI 0COOIUBOCMI COYIAIbHO-NOJIIMUYHUX meKcmis. YV
cmammi  MaxKodic HABeOeHO NPUKIAOU  (PAxXo8Ux CI0B0CHONYYUEHb, WO
3ycmpiuaomscs nio 4ac nepexiady mypeybkux coyianbHO-nOaIMUYHUX 2A3eMHUX
mekcmis. Buoxpemneno ocnoeni npobnremu nepexnady couiaibHO-NOMTMUYHUX
meKcmis ma 3anponoHO8aHO WLIAXU iX eupiwenHs. /[ peanizayii 00CHiONCeH s
Oynu euxkopucmaHni mamepianu mypeybKomosuux 2azem «Aksamy, «Postay,

«Hiirriyety, «Sabah» ma 3a 0onomocoro memoody cyyinibHoi 6ubipku, 0)10
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00CNIOJHCEHO 4acmomy BUKOPUCMAHHA JIeKCUYHUX MmpaHc@opmayiti nio uac
nepexknaoy.
Kniouosi cnoea: nepexniao, eazemui mexcmu, mypeyvka Moéd,

nYONIYUCMUYHUL CIUTb, TeKCUYHT 8IONOBIOHUKUL.

Aunomayus. B cmamve paccmampusaromcs npobdiemvl  noobopa
JleKCUYecKux eOuHuy npu nepegooe COYUAIbHO-NOJUMULECKUX 2A3eMHbIX
MeKCmo8 ¢ MypeyKozco HA YKPAuHCKull s3vlk. Taxoice Obliu UCCIe008aHbl
OCHOBHble NpueMvl, KOMopbvle UCNOb3YIOMC NpU  nepesooe  2a3emuo-
ungopmayuonHvlx Mmamepuanog Ha mypeykuti sa3vik. Ocoboe  eHuUMaHUe
yoensemcss OnpeoeseHul0 Cneyu@uKky Ja1eKCUueckux mpancgopmayuti npu
nepegooe MeKCMo8 COYUATIbHO-NOIUMUYECKOU — MmeMamuKky, maKux Kax
KOHKpemu3zayus, 2enepaiuzayus, 0ooasienue, usbsimue u nepecmanos8rka closd.
Hccneoyiomes nymu nepesooa mypeykux 00uecmeenHo noJumudeckux peanutl,
VCMAaHABIUBAEMCSL POJb NepeBo0YUKA KAK NOCPEOHUKA MedHcOy MeKCmOoM
opucuHaia u uumamenem. B mpyde ommeuaemcs He0OXOOUMOCHMb 3HAHUSL
KVIbMypbl MypeyKo2o COYUymd, YMeHus Y4umvléamv CHeyu@uxy nepesooa 8
COOMBEMCMEUU C €20 YeliMU, PeyunueHmamu U OCHOBHOU udeel meKcma.
Taxoice npusoosamcsi npumepbl. OCHOBHBIX 0CODEHHOCMEU MYPEeCKOA3bIYHbIX
COYUATLHO-NOIUMULECKUX MEeKCO8 2a3emno2o muna. /lokazano, umo 0.1 6oee
MOuHOU  nepedauu  uHGopmayuu  ciedyem — YUUmMvl8amvb He  MOJIbKO
epammamuyeckue U JjeKcuueckue, HO U CHMUIUCIUYECKUe O0COOeHHOCMU
COYUATLHO-NONUMUYECKUX meKcmos. B cmamwve makoice npedcmasienvl
npumepsvl NPoGeccUOHAIbHBIX CLOBOCOYEMAHUL, KOMOpble 8CMpeuamcs npu
nepegooe mypeykux CoyuaibHO-nOIUMUYEeCKUX 2a3emublx mekcmos. Bovloenenvl
OCHOBHble NpoOAeMbl  Nepedodd  COYUATbHO-NOAUMUYECKUX — MeKCMOo8 U
npeonodicenbl nymu ux pewenus. s pearuzayuu UCCiedo8aHusi Ovliu
UCNONIL308AHBL  Mamepuaivl mypeykosasviuHolx eazem «Aksamy, «Postay,

«Hiirriyety, «Sabah» u c¢ nomowwio memoda cniowHou 6blO0PKU, OblLlA
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UCCIe008anad 4aACmMoma UCNOIb308AHUsL JIeKCUYeCKUX mpaHcopmayuii. npu
nepesooe.
Knioueevle cnosa: nepesoo, eazemuvle mMeKCMvl, MYypPeyKuli sA3vlK,

ny6ﬂuz4ucmutte61<ub7 cmuleb, J1EeKCU4YecCKue coomeencmaeusl.

Summary. The article considers the problems of selection of lexical units
during the translation of socio-political newspaper texts from Turkish into
Ukrainian. Also, the main techniques used in the translation of newspaper and
information materials into Turkish were studied. Particular attention is paid to
determining the specifics of lexical transformations in the translation of socio-
political texts, such as concretization, generalization, addition, removal and
permutation of words. The ways of translating Turkish socio-political realities
are studied, the role of the translator as a mediator between the text of the original
and the reader is established. The paper emphasizes the need for knowledge of
the culture of Turkish society, the ability to take into account the specifics of
translation in accordance with its goals, recipients and the main idea of the text.
There are also examples of the main features of Turkish-language socio-political
newspaper-type texts. It is proved that for more accurate transfer of information
it is necessary to take into account not only grammatical and lexical, but also
stylistic features of socio-political texts. The article also gives examples of
professional phrases found during the translation of Turkish socio-political
newspaper texts. The main problems of translation of socio-political texts are
highlighted and ways to solve them are suggested. The materials of the Turkish-
language newspapers «Aksamy, « Postay, «Hiirriyety, «Sabah» were used for the
research and the frequency of lexical transformations during translation was
studied using the method of continuous sampling.

Key words: translation, newspaper texts, Turkish language, journalistic

style, lexical equivalents.
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IHocranoBka mpodOjemu. [Ipobiiema monsirae y BHUSBICHHI KIIFOYOBUX
MUTaHb TEPeKIaAy TYpPEIbKUX COIIANbHO-MONITUYHUX Ta3eTHUX TEKCTIB
YKpaiHCBKOIO MOBOIO Ta iX OCOOJIMBOCTEH, HEOOXIAHOCTI BUKOPUCTAHHS
NepeKyialallbkuX NpUloMiB Ta TpaHcpopmalliid, MOTPIOHUX JiE CTBOPEHHS
(haxoBoro nepexnamy.

AHaJi3 ocCTaHHIX JocjdilKeHb Ta mnyOJaikamii. IIporsrom ocranHIX
JECATUIITh MPOBIHUMH TeMaMH (paxiBLIB y Tajly3l MepekyiaJo3HaBcTBa Oyiu
TaKl 3araJbHOTEOPETUYHI MPOOJEeMH, SIK EKBIBAJICHTHICTh Ta aJICKBaTHICTD,
Teopis TepeKiIafalbKuX BIAMOBITHOCTEHM, Kiacudikamis THIIIB TEKCTIB,
CEeMaHTH4YHa Ta nparMatuyHa ananraiis Tekcty. Cepen Hux B.H.Komiccapos,
O.[.IIseinep, B.I.Kapa6an, O.1. Yepenunuenko, A. B. @enopos Ta iHIII1, TIpatii
AKUX CcTaiu (yHIaMeHTOM JJIs aHajizy Ta JOCHIDKEHHS TMepeKyiaay
TYPEILKOMOBHUX COLIAJIBHO-TIONITUYHUX Ta3€THUX TEKCTIB. JlochmiKeHHIMU
MepeKyialy Ta3eTHUX TEKCTIB 3ailMajocss 4YMMallo SIK BITYM3HSHUX, TaK 1
3apyOixHux HaykoBliB. Cepen Hux [. B. ApHonbj, sika BBaxkana, 10 «MOBa
ra3eTd Mae€ MeBHI JeKCHYHI, TpaMaTU4YHI Ta CTHJIICTHYHI OCOOJHUBOCTI, IO SKHUX
HaJIeKUTh B)KUBAHHS OI[IHHOI JIEKCUKH, SIKa Ma€ SICKpaBe eMolliiiHe 3a0apBieHHs,
BEJIMKOT KUIBKOCTI Kiime Ta (pa3eosoTiYHUX OJMHUIb, CKOPOYECHbD,
BUKOPHUCTAHHS 1HO3EMHHUX CJIiB, HEOJIOTI3MIB, a B JCAKUX BHUIAJKaX HaBIThH
ICTOpU3MIB, (YHKILIEIO SKUX Yy CTaTTAX Ha AaKTyaJlbHI TEMH € IPOBEICHHS
icropuunux napanenei» [10, c. 184]. J. . llumkoBa mMiKpeCIO€ YacTOTY
BXKMBAHOCTI MEBHOI TEPMIHOJIOTII MpPU MEpeKIIal ra3eTHUX TEKCTIB, 30Kpema,
€KOHOMIYHOI Ta IOPUIMYHOI, HAa 110 MOTPIOHO 3BEPTATH OCOOJIUBY yBary Ipu
nepekiazii 0yib-siKkoro BUay iHpopmamiiaux TekctiB [21, c. 2]. Takox, cepen
Cy4acHUX JOCHII)KEHb MOXXHa MPOCTEKUTHU aKIEHTYBaHHS YBaru came Ha
BAXKJIUBOCTI aJI€KBATHOI'O Ta EKBIBAJIEHTHOTO MEpPEKIagy Ta3eTHUX TEKCTIB.
C.B.CopokiH BBaxkae, 10 OyAb-SKUN TEPEKIAJEHUN TEKCT MOXKE BUSIBUTHUCS
€KBIBAJICHTHUM HaBITh HA MAaKCUMaJIbHO MOXJIMBOMY PiBHI, ajie HEaJCKBaTHUM 1

HaBIIaKW — IICPCKIaJd MOXKC 6YTI/I aACKBATHUM, aJI€ 3HA4YHOIO MlpOIO
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HeekBiBajieHTHUM [19, c. 2]. OcobnuBy yBary HayKOBIIB TaKOX MPHUBEPTAE
BUBYEHHS Ta JOCIIXKEHHS MEPEKIIaly COIIaTbHO-TIOJITUYHUX Fa3€THUX TEKCTIB.
ABTOpaMu OCTaHHIX poOiT, mpucBsiueHux ik tematuni € O. O. Haraueschka,
I. MaprieBa, I'. lllantans, B. binunpka, A. O. Jlucenko, O. O. KoncranTiHoBa,
A.H. Mawmenos, K. Capoci-Mapaipoxk, II. boGepr. Cepen TypeubKkux
JOCJIITHUKIB MEPEKIIATy COLIATbHO-MOMITUYHUX TEKCTIB MOKHA BUIUIUTH TaKUX,
ak b. Axcolt, E. lypykan, C. Bypan-Kapa ta inmii. JlocnmipKeHHSIM nepeKiiany
TYpPEIIbKOMOBHUX Ta3€THUX TEKCTIB Ha YKpPaiHChKY MOBY 3aiMalincs
C. B. Copokin, B. B. ITinuk, H. B. Cinenko, K. O. TeneuryH.

dopmy.Tl0BaHHA 1iJIel cTaTTi. METOI0 CTATTI € TOCTIKEHHS JTEKCUUHUX
aCIeKTIB MepeKIany, pO3KPUTTA CTUIICTUYHUX 3aC001B, aHAI13 METOMIB 13ac001B
nepenayi iHpopmMmaiiii, ki BUKOPUCTOBYE MepekiIagad Npu nepexiail CycriabHO-
MOJIITUHYHUX TEKCTIB. [{yist peanizanii MeTH OyJu MOCTaBJIEH] TaKi 3aBJaHHS:

1. BU3HAYUTH NOHATTS «CYCHUTBHO-MOJITUYHHUMN TEKCT» Ta BCTAHOBUTH HOTO
0COOJIMBOCTI.

2. Bugimutu Ta AOCHIAUTH JEKCHKY, MPUTaAMaHHY CyCHIIbHO-IOJIITUYHUM
ra3eTHUM TEKCTaM TYpPEelbKOIO MOBOIO.

3. IlpoananizyBaTu BUKOPUCTAHHS JIGKCHYHUX TpaHchopmaliil mnpu
nepeKIiajii TYPEUbKUX COLIalbHO-MOJITUYHUX Fa3€THUX TEKCTIB.

4. BcTaHOBUTH HaMOUIBII BXKMBaHI JIEKCHYHI TpaHc(opMallii npu nepexsiai
ra3eTHUX TEKCTIB COLIAJIBHO-TIONITUYHOI TEMAaTUKU 3 TYpEUbKOl Ha
YKpPalHCBbKY MOBY.

Jns  peamizamii  JociipkeHHS OylM BUKOPUCTAaHI Takl Marepialiu:
TypelnbkoMoBHI razetn «Aksamy, «Postay, «Hiirriyety», «Sabahy.

Buxkiaaxg ocHoBHoro Mmarepiaamy. Ha ngaHoMy erami  pO3BUTKY
MEepPEeKIIaIO3HAaBCTBA ICHY€ JIMIE JEKIIbKa IMpallb, MPUCBIUYCHUX NEPEKIIaTy
CYCHUIBHO-TIOJIITUYHUX TFAa3€THUX TEKCTIB 3 TYpeLbKOi Ha yKpaiHCbKY MOBY. Lle
3YMOBJIIOE  TOTpeOdy y  JIETANbHINIOMY  JOCHIDKEHHI  1iel  chepu

nepekiiaiosHaBcTBa. Ha cyyacHoMy erami nepekiiajiad Ma€e OyTU YBaKHUM ITij1
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4yac mepeksialy ColiadbHO-TONITHYHUX Ta3eTHUX TEKCTIB, 3BaXKalOud HA T€, IO
JAHWN TUI TEKCTIB Ma€ BIUIMB Ha MAacOBY ayJUTOPi0 YUTadiB B ycboMy cBiTi. Ha
crenudiky nepeksiaay ra3eTHUX MaTepialiB BIUTMBAE CaM 3MICT MOBIJJOMJIEHb, JI€
H1e MOBa IIPo SIBUILIA, TOCTYIHI JIJIs PO3YMIHHSI IIUPOKUM BEPCTBAM HACEJICHHS,
npsiMo ab0 MoOIYHO MOB'SI3aHUX 3 IX KUTTAM Ta iHTepecamu. Tak, B. B. Ilimuk
aKIIEHTY€ yBary Ha HEOOX1AHOCT1 TOCHII>KEHHS COI1aIbHO-TIOJIITHYHUX Ta3€THUX
TEKCTIB 3a3HAYyaloud, IO «CEpeJ] YHCICHHUX TPyN TEPMIHIB HAa CTOPIHKAX
TypeLbKOl ra3eTH HaHaKTHBHILIOK € CYCHUIbHO-TIOJNITUYHA JIEKCHKA, OCKUIBKU
BOHA CTAHOBHUTH Ty YAaCTHUHY CJIOBHHUKA, 110 YTBOPIOE HA3BU SIBUII 1 MOHATH 13
CYCHUIBHO-TIOJIITUYHOL, COI1aJIbHO-€KOHOMIUHO1, (inocodcbkoi chepu, a, sk
BIJIOMO, camMe MOJisIM TAaKOTO XapaKTepy MPHUCBIUYYETHCS OUIBIIICTh Ta3eTHUX
MarepianiBy [16, c. 7] . B Toii xe yac, sax [. C. AnekceeBa BBaxae, 1110 nepexiaj
ra3eTHUX TEKCTIB CyCHUIbHO-MOJITHYHOI TEMATUKHU — L€ 0coOiuBa mpoliema,
aJpKe mepejaya ix JOCIIBHO HEMOKIIMBA, TOMY IO iX CIIiJI pO3TJISIaTU SIK €IMHE
ceMmanTuuHe 1ine. [9, c. 183]. OTxe, Tak K 3aBIaHHS IMOJATA€E B MTOB1AOMIICHHI
SAKUXOCh (PAKTiB, B Ta3eTHUX TEKCTaX COLIAJIbHO-MOIITUYHOTO CHPSIMYBaHHS
HE0OX1JHE TOYHE MO3HAYEHHS MOHATS 1 ABUIL. HeoOxiaHO BIOPSIKYBaTH ra3eTHY
iH(opMallito CTHUCIIO, TMOBIIOMUTH OCHOBHE Ta CIPaBUTH HAa 4YMTAa4a MEBHUM
eMouiiHuil BruMB. OAHIEID 3 TOJOBHUX MPOOIEM MEpeKiIangy TypelbKuX
COIIaJIbHO-TIOJIITUYHUX ~ Ta3€THUX TEKCTIB MOXKHA Ha3BaTU  MNpoOiiemMy
eKBIBAJIEHTHOCTI. [OCSATHEHHS MepeKiafabKoi eKBIBAJEHTHOCTI — MeTa Oylib-
akoro mnepeknany. FO. Haitna Buokpemmtoe QopManbHy 1 JAWUHAMIYHY
€KBIBAJICHTHICTh Mepekiany [8, c. 54]. ®opmMalibHa €KBIBAJICHTHICTh MOJSTAE Y
MparHeHH1 nepexiagaya BiIATBOPUTH MOBIJOMIIEHHS sikoMora Orkue 10 Gopmu
1 3MICTy OpUTiHAIlY, IEpEJaloud MAaKCUMAIbHO TOYHO HOTO 3arajibHy CTPYKTYPY
H okpemi ii CKJIaIOBI €JE€MEHTU. Y BHIAJIKY JIWHAMIYHOI E€KBIBaJEHTHOCTI
nepeKyiajiad CTaBUTh 32 METY CTBOPEHHS MK TEKCTOM MepeKiagy Ta Horo
YUTauyeM 3B’S3Ky, AKUH ICHYBaB MK OPUTIHAJIbHUM TEKCTOM 1 HOr0 YhTayeM —

HOCcleM MOBHU [2, c¢. 3]. Takuil Tunm mepekiagy CTBOPIOE BIUIMB HAa YuTaya.
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Oco0nMBO LIHHUM € BUKOPHUCTaHHS 3ac001B BHUPAKEHHS, Kl MiAOHPAIOTHCS
nepeKyialaueM TakKuM YUHOM, 1100, y MpOIeCi COPUUHSATTS TEKCTy, YATad HE
BUXOJMB 3a MEXI1 BJIACHOTO KYJbTYPHOTO KOHTEKCTY. TypelbKa IOCIiTHULIS
Empa [lypykan migTBepiKye€ BHUILE3a3HAUYEHI TYMKH, CTBEPKYIOUHU, IO «Yy
MOJITUYHUX TEKCTax MeTa ToJisirTae He B TOMY, 100 HAMKOPOTIINM,
HaWMPOCTIIIUM 1 00’ €EKTUBHUM CIIOCOOOM JIOHECTH 10 IITLOBOI ayAUTOPIi T€, 110
aBTOp Mae Ha MeTi. MeTa opaTopa/aBTopa MOJArae y BMIHHI BUKOPUCTATH
MOJITUYHY MOBY, MEPEKOHABIIH IUJIOBY ayJAUTOPII0 MPUUHITH TOW UM IHIIHUM
¢daxTt abo x 1aero» [4, c. 32]. TakuM urHOM, MOXHa C(HOPMYJIFOBATH TBEPIXKEHHSI,
10 Ta3€THUM TEKCTOM COI1AJIbHO-MTOTITUYHOTO CIIPSIMYBAHHS € MEJIIATEKCT, SIKUM
Ma€ BUpa3Hy MOJITUYHY CIPSIMOBAHICTh, BKJIIOUAE B ce€O€ MOHSITTS 1 SBUIIA, SIKI
HaJeXaTh JI0 CYCHUIbHO-MIOMITUYHOI, COI[1aIbHO-€KOHOMIUHOI Ta (110cOPChKOT
chepu, Mae Ha METI JIOHECTH 1HPOPMAIlit0 YUTAYEB] TPO MEBHI MOMITUYHI MOIIi,
BUKOPHUCTOBYIOUM PI3HOMAHITHI CTHJIICTUYHI 3aco0M $IK CHOCIO BIUIMBY Ha
LIJIBOBY AYJUTOPIIO Ta € JOCTYIHUM I IIUPOKOTO KOJIA JOJEH.

B TypeubKOMOBHHMX COILIQIbHO-MOMITUYHUX Ta3€THUX TEKCTaX YacTo
BXKMBAIOThCS BJIACHI Ha3BU Ta iMeHAa. BOHM HalalTh TEKCTaM LBOTO THUITY
KOHKpETHU3allli MicCls, YCTaHOB 4YM TNEBHUX Jrojed. ToMy mepekiamad mae
MOMNEPEIHbO JOCIIAUTH Ha3By, IO 3YyCTPIYA€TbCSA B TEKCTI ISl TOTO, II00
NOB'A3aTH ii 3 00'€KTOM, IO HA3UBA€ThCA. TakoX AEsKl BIaCHI Ha3BU MOXKYTb
MOJABaTUCS Y BUTJISAII CKOPOUYEHbB, [0 3HAYHO YCKJIAIHIOE TIONIYK B1JITOB1IHHUKIB
B YKpaiHChKI MOBIi. SIK mpaBWiio, 1I€¢ Ha3BU MOJITUYHUX MAPTid, YCTAHOB YU
opranizauii. Hanpuknan, y peuenni «MHP Genel Baskan Yardimcisi Mevliit
Karakaya, CHP se¢meniyle degil CHP Genel Baskani Kemal Kiligdaroglu
yonetimiyle anlasmazliklar: bulundugunu soyledi» — 3acmynnux conoeu Ilapmii
Hayionanicmuunozo pyxy Meeniom Kapakas ckazas, wo y Hb020 € po30idcHocmi
3 eonosoro Hapoono-pecnybnikancovkoi napmii Kemanem Kunuuoapoany, a ne 3 it
subopysAMuU», MOXKHA 3yCTPITH OApa3y NeKiibka ckopodeHb: MHP — [lapmis

Hayionanicmuunozo pyxy, CHP — Hapoono-pecnybnikancoka napmis. Taxox
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BapTO MaM'saTaTH, 110 TypelbKi IMEHa Ta MPi3BUIIA MEPEKIAAAEMO 3T1AHO MPABUII
tpancnitepauii: Mevliit Karakaya — Mesmom Kapaxas, Kemal Kiligdaroglu —
Kemanv Kunuuoapoeny. AG0 X B IHIIOMY HPUKIAAl 3yCTpPIYa€EThCA Ha3Ba
nepxkaBHoi ycranoBu MEB — Milli Egitim Bakanligi — Minicmepcmeo oceimu
Typevuunu: « MEB Bilgi Islem Genel Miidiirliigiince altyapist hazirlanan sistemle
artik ders kitaplarinin incelenmesi i¢in gerekli panel siireci, yiiz yiizenin yani sira
cevrim i¢i ortamlarda da yiriitiilebileceky — «3ae0saxku  cucmemi,
inppacmpykmypa  axoi  oyra  niocomoenena 1 0n08HUM  YNPABNIHHAM
ingpopmayitinux mexnonoeiu Minicmepcmea ocsimu Typeuyunu, naumenrvHuil
npoyec, HeoOXiOHUll 011 nepesipKu niOPYYHUKIE, menep MONCHA NPOBOOUMU 5K 8
OHJIaliH-Cepedosuwyi, max i ognaiiny. BapTo 3a3HaunTH, 1110 JOCTIBHUIN MIEpEKIIaa
Ha3BU I[iI€] YCTAHOBHM 3BYYMTHb sIK MIHICTEpPCTBO HALlOHAJIBHOI OCBITH, aje
HEOJHOPA30BO B YKPATHCHKIN Mpeci 3yCcTpiuaeThest BapiaHT MiHICTEPCTBO OCBITH
Typeyunnn, TaKUM YMHOM, MaTepiall aJanTy€eThCS IMiJT yKPaiHCHKOTO YUTava.

OkpiM 1pOTO, B 0araThOX Ta3eTHUX TEKCTaxX COIIaIbHO-TIOJITHYHOTO
CIpSIMyBaHHS JIOCUTh YaCTO BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3allO3UYCHHS 3 IHIMUX MOB. [le
MOXYTh OyTH Taki JeKceMHu, K alter ego, logo, fraksiyon, koalisyon, otokrasi,
biirokrasi, demokrasi, kota, konfederasyon, liberalizm, monarsi, siyasi doktrin,
sosyallesme, totaliterlik Ta inmi. Sk mpaBmioO, Taki TEPMIHU € OJHO3HAYHUMHU 1
nepekiafaiTbes AociiBHo. Hanpuxnan, «Demokrasi ve Atilim  Partisi,
ontimiizdeki se¢cimlere kendi adiyla, kendi saniyla, kendi logosuyla girme kararini
almistiry, nepeknanemo siKk ««llapmia Jlemoxpamii ma Ilpoepecy» eupiwiuna
NPULHAMU YYACMb Y MAUOYMHIX 8UOOpaAx nio c80iM iM’am, 3i C80IM 1020MUNOM
Mma CRUpAa4UCy Ha C80€ NONIMUYHE MUHYTIEN.

[HII0F0 OCOOJIMBICTIO, XapAaKTEPHOIO IS TYPEIbKUX Ta3eTHUX TEKCTIB
CYCHUIBHO-TIOJIITUYHOTO  CHPSIMYBAaHHSI € BUKOPHUCTaHHS TMOJITUYHUX Ta
€KOHOMIUYHMX TepMiHiB. Cepes MOMITUYHUX TEPMiHIB, MOXHA BUIIIUTH TaKi:
ayrimcilik, se¢im sistemi, devlet giicii, jeopolitik, vatandaslik, kiireselcilik, sivil

toplum, yolsuzluk, milliyetcilik, muhalefet, egemenlik Ta inumi. Posrmsaemo
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MepeKIIaJl pEeUCHHs, B IKOMY MPUCYTHI MOJITUYHI TepMiHU. «Se¢ilmesi halinde
tilkede doganlar icin bazi sartlarda verilen vatandasiik hakkini iptal edecegini
anlatan Le Pen, suga karigmis yabancilarin simir disi edilecegini belirttiy —
«ITosicHrotoum, 1o B pasi il oOpaHHsS Ha MOCaay NPE3UJIeHTa BOHA MO30aBUTH
MpaBa rpOMaJSIHCTBA, HAJJAHOT'O HAPOJKEHUM B KpaiHi 3a NeBHUX ymoB, Jle [len
3asiBUJIa, 1O 1HO3EMII1, IPUYETHI J0 3JI0YMHIB, OyIyTh AEMOPTOBAaHI».

Jlo €eKOHOMIYHHMX TEPMIiHIB, SIKI BUKOPUCTOBYIOTHCSI B TYypPEIIbKOMOBHUX
COLIIAJIbHO-NIOJIITUYHUX Ta3eTHUX TEKCTaX HallekaTb Takl, fK: enflasyonla
miicadele politikasi, banka hesabi, iflas, issizlik, takas, devlet biitcesi, tiretme,
para sistemi, ekonomik biitiinlesme, ekonomik kaynaklar, yatirnm fonlari,
uluslararas: ekonomik entegrasyon ta inun. Hanpuknan, «Aramizdaki ekonomik
entegrasyon ve derin ticaret iliskileri AB ve Tiirkiye arasindaki Giimriik Birligi
Anlasmasi'nin imzalanmasiyla da gelisti» — «ExoHOMIYHA 1HTETpallis Ta TIUOO0KI
TOProBeJIbHI BITHOCMHN MK HAMHU TaKO0>X MOKPAIIUINUCS 3 IMIAMUCAHHAM YTOI1
po MutHuii coro3 Mixk €C ta TypequnHO0».

Oco0IMBICTIO TYpPELBKUX Ta3€T € 3ar0JIOBKU Ta3€THUX MaTepiaiiB. ABTOpHU
HaMaraloTbCsl BUKOPUCTOBYBAaTH MIHIMYM TEKCTY JUJIsl 3aroJIOBKIB, aje 1HOAI
3aroJIOBOK MOK€ MaTH MOABIMHUI 3MICT. [HKOIM KOMOIHALIIS CHIB Yy 3ar0J0BKax
MiI0UPAEThCA TAaKUM YHUHOM, IO 32 3MICTOM MOXHa 3pOOUTH aOCOJIIOTHO
MPOTUJICKHI TEepeKsagy, TOMY JyXe BaXJIMBO BiMUyBaTH IIed HIOAHC.
Hampuknan, y 3aroioBKy Typerpkoi rasetd «Aksam» MoOXHA TPOYUTATH
Hactynue: «Masayr batirdi! Ittifakin  kiigiigii  krizin  biiyigiini  ¢ikardy.
[lepexmnanaroun AOCAIBHO MM JOMYCTUMO HACTYMHY MOMWIIKY: «Bin 3incysas
cmin. Menwiuil 3 anvsancy cCnpuyunug eIuKy Kpu3syy, ale Juist Toro, mo0 3p00OuTH
BIpHMII epekiaja TyT MOTPIOHO 3BEPHYTH yBary Ha MiJ3aroioBoK: «Altl ittifakin
ortaklarindan biri olan DP Genel Baskani Giiltekin Uysal, gectigimiz giinlerde
bizzat masanin iki ortagini dogrudan hedef alan aciklamalarda bulunmustu.
Ittifakta biiyiik tartisma yaratan ¢ikus iizerine Kemal Kiligdaroglu'nun "altili masa

yara aldi, bunu telafi et" uyarisi tizerine Uysal, oziir turlarina ¢ikti». ToOTo,
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MpoaHali3yBaBUIM BHUILECKa3aHE, JOLUIbHO OyJie TMepeKIacT 3arojioBOK
HAaCTyHUM YHUHOM: «Yrnen anvancy cmag npuuunoro macuimabHoi Kpusu,
3ipeasul 3aCiOaHHAY.

[lle oxHi€r0 OCOOJUBICTIO TYPEUBKUX Ta3eT € IIHPOKE BUKOPUCTAHHS
MeTadop, BXKUBAHHS SKUX, € BIJOOpa)KEHHSIM AIMCHOCTI Ta 3aCO00M CTBOPEHHS
YVHIKaJIbHOTO  O0Opa3HOro CBITY KypHamicta. Halwactime wmetadopu
3yCTpIYAIOThCA B 3arojoBKaxX TYPELbKOMOBHHMX Ta3€THUX TEKCTIB 3 METOI0
M1JIBUIIIEHHS 3aI[IKaBJIEHOCTI YUTay1B /10 Ti€i uM 1HIIOI TeMHu. [1i yac nepexnaxy
Typeubkux MeTadop YKpaiHCbKOIO MOBOIO MOTPIOHO 3BEpTATU yBary Ha PiBEHb
NOAI0HOCTI  KyJIBTYPHO-MOBHHUX TpPagullid TEKCTy OpPHUIIHANYy Ta TEKCTY
nepekiany. Skmo Meragopa TypelbKOO MOBOIO HE Ma€ BIANOBIIHUKA B
YKpaiHCBKI MOB1, TO B TAKOMY BHUIIJKy IOLIJIbHO BUKOPUCTOBYBATH MPUHOM
J0/IaBaHHs, OMylleHHs a0o 3aMinu. Hampuknan, y 3aronoBky «Bakan Akar:
«Pence-Kilit Operasyonuyla teroristlerin inleri baslarina yikiliyory» 0yno
BUKOpUCTaHO MeTadopy «baslarina yikiliyory, 1o npu JOCIIBHOMY MepeKiIaii
3BYUYaTUME «PYUHYIOMbCA HA IXHIX 2071068ax». Alle y BapiaHTi, a1alTOBAHOIO Mij
YKpaiHCHKOT0 YuTaya JOIIILHO Oy€ BUKOPUCTATH MPUIOM 3aMiHU, aKIIEHTYIOUH
yBary Ha TOMY, IO O€3MOCEpPEeAHhO CaMl TEPOPHUCTH MOXKYTh CIOCTEpIraTu
HacliKU pyilyBaHb. B 1bOoMy BHUMNAAKy TMepekiaj MaThUME TaKuWd BUIJISAL
«Minicmp Axap: «3a Oonomozcorw onepayii «3amox Kiemsy ocepeoKu
mepopucmis pyuHylomusCs Ipsamo y HUx nepeo ouumayy. SIKIo npu nepexual 3
TypeubKOi Ha YKPaiHCbKY MOBY CIOCTEpITa€ThCs CHIBMNAIIHHA JIEKCUYHOIO
3HAQYEHHS Ta €MOI[IHHOro 3a0apBiieHHS MeTagopu, B TaKOMYy BHUIIAJKY
BUKOPUCTOBYEThCS MPUUOM KalbKyBaHHS. Y 3aroioBky «Baskan Erdogan
ogretmenler ile iftarda bulustu: Maarif davamizin sancaktarlariy — «Ilpe3unent
Epnoran 3ycTpiBes 3 BUKIIajauaMH MiJi yac iptapy: mparnopoHOCIli HAIIOi OCBITH
BUKOPUCTAHO came Iied mnpuilom, ockiibku Metadopa «maarif davamizin
sancaktarlariy nepenae aHanoriyHuii meradopuuHuii o0pa3 BHUKIAgaya, SK

oco0u, 110 sikoi B TypeyunHi CTaBIATHCS 3 BEIMKOIO MOBAroxo.
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Taxum 4rHOM, MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO JUISI TOTO, MO0 MPaBHIBHO
3pO3YMITH 1 MEPEBECTH 3aroJ0BOK, HEOOXiAHO, HacaMmIiepel]l, MPOUUTATH camy
CTaTTIO, MIEPE/IaBIIIN HE TUIbKHU 3MICT, a i JopMy 3arojoBKa, HE MOPYIIYIOUH MPU
bOMY HOPM YKPaiHChKOi MOBH 1 ii CTUIICTUYHHX OCOOIUBOCTEM.

VY razetHo-iHGOpPMAIIHHUX TEKCTAaX IIMPOKO PO3MOBCIOJKEHI TaK 3BaHI
«roToBi (hopMynm», ki a00 BKa3ylOTh Ha JKepeno iHpopmaillii abo € mpocTo
MOJITUYHUMHU IITamMnamMu. BuBuaroun 0cOONMBOCTI TypellbKOMOBHUX T'a3eTHO-
iH(pOopMaLITHUX TEKCTIB MOXKHA MOMITUTH, IO JJisi YHUKHEHHSI TOBTOPEHb,
aBTOPH JIOCUTh YaCTO HAMArarThCA 3aMIHUTHU Al€CTOBa «demek» Tta «soylemeky
Ha KOHCTPYKIIi 3 MICISIHMEHHUKOM «gorex: haberine gore, bilgili kaynaklara
gore, aciklamaya gore. 3 1I€10 K METOIO CIIOCTEPITAETHCA BUKOPUCTAHHS 1HIIINX
nieciiB, MOAIOHUX 3a 3HAUCHHSM: fespit edilmek, ifade edilmek, agiklamalarda
bulunmak, belirtilmek, konuyla ilgili konusmak, goriintiilenmek, vurgulamak, bir
seyin altim ¢izmek, kaydetmek, iddia etmek, aciklamak ta 1. Hanpuknan, y
peuenni «Tiirk Ajanst Kibris'in (TAK) haberine gore, Cumhurbaskanm Tatar ile
Basbakan Faiz Sucuoglu arasindaki goriisme sona erdi» BUKOPUCTOBYETHCS
BUpA3 «haberine gorey, IKUIl y IepeKIIajil Ma€ Take 3HAUCHHS: «32i0H0 3 0aHumu,
Haoanumu  Typeuyvkum Inghopmayitinum Aeenmcmeom 6 Kinpi (TIAK),
3agepwunacs 3ycmpiu  npe3udenma Tamapa i npem'ep-minicmpa @Daiza
Cyoorcyoeny».

Pa3zom 3 BUKOpUCTaHHSIM KITIINIOBAaHUX (Ppa3 y TyPEIbKUX Ta3eTHUX TEKCTaxX
JOCUTh YacTO MOXHa 3YyCTpITU €MOLIMHO-3a0apBJleHy JIEKCUKY, a CaMme
¢dpazeosorizmu.  Haifuacrtime  mpoCTeXY€TbCsl  TaKk  3BaHa  JIGKCHYHA
TpaHcdopmariisi Gppa3eosori3aMib, ska nependayae MAHIMYJSIIIO 3 OAHUM a0
KUIbKOMa €JIEMEHTaMU: BiJIOYBa€ThCS 3aMiHa KOMIIOHEHTa (ppazeonorizmy. Taxk,
HalpuKiIaa y Typeubkiil razeri «Hiirriyety aBTOpu BUKOPUCTOBYIOTH Taki
bpazeonorizamu: «Gorgii taniklarina gore, suglu, yerel polis departmant olay
yerine gelene kadar tabanlart yaglamis» — 3a cnosamu ouesuoyis, 3n04uHeys

8MIK 00 MO20 YAcy 5K Micyese YNpasiinHsa noiiyii npubynio Ha micye 3104UHy;,
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«Rakiplerimize karsi elimizden gelenin en iyisini gostermeye c¢alisiyoruz, bu
diinyaya kazik kakict degilizy — «Mu npacnemo noxazamu cebe 6 Haukpaujomy
c8imi neped HAWUMU ONOHEHMAMU [ He enademo ooauuuam 8 o6pyoy. Tomy,
nepeKsIagad Ma€e ak[EeHTYBaTH yBary Ha MOILIYKY YKPaiHCBKMX BiAIOBIJIHHKIB, a
HE Ha JOCIIBHOMY Iepekiaal (pas3eonoriamiB Jjisi TOro, mo0 YuTay MIr
3pO3YMITH SIK €MOIlIHE, TaK 1 CTHJIICTUYHO-3MICTOBE 3a0apBIICHHSI Ta3€THOTO
TTOB1JOMJICHHSI.

HeBig'eMHOI0O YacTHHOIO TMEpeKyIaay TYpPEUbKUX Ta3eTHUX TEKCTIB
COI[1aJIbHO-TIOJIITHYHOTO CTUJTIO HAa YKPATHChKY MOBY € BUKOPUCTAHHS JIEKCHYHHUX
TpaHcopMmalliii, siki MO3HAYAIOTh «PI3HOTO POAY 3MIHU JIEKCUYHUX E€JIE€MEHTIB
MOBHM OpHUTiHATy IiJi Yac TNepeKkiaay 3 METOI aJeKBaTHOi mepejadl ix
CEMaHTHUYHHX, CTHJIICTUYHUX 1 IparMaTUYHUX XapaKTEPUCTUK 13 BpaxyBaHHSIM
HOPM MOBH TEPEKJIaly Ta MOBJICHHEBUX TPAAUIINA KYJIbTYpU MOBHU MEPEKIATY»
[6, c. 71]. Hapas3i icHye Oe3niu kiacudikaiii nepexiaganbkux Tpanchopmaiiii,
aje HaOUIBII MOMYJSPHOI 1 BHUYEPIHOIO BBAXAEThCA Kiacu(ikalis,
3anpornonoBana B. H. KowmicapoBum, sxuii kiacudikyBaB MepeKiIaiaibKi
TpaHcopmMmarlii Ha TpU BHAM: TpaMaTU4Hi, JEKCHYHI Ta JEKCHUKO-TpaMaTU4H1
(komruiekcH1). Jlo JIeKCMYHHUX BIH BIAHIC (opMabHI TEPETBOPEHHS:
TPAHCKPUIIIIO0, TPAHCIITEPAI[ll0, KAIbKYBAaHHS Ta JICKCUKO-CEMaHTUYHI 3aMiHU
(IK-OT KOHKpeTH3allisi, TeHepasi3alis, Moayisiis). Hailbinpm nomupeHuMu
JneKcukorpamaTuuyHuMu  Tpancopmariisimu B, H. KomicapoB Bu3HauuB
AHTOHIMIYHHMI Tepexiaj, MPUUOM OMUCOBOIO MEpPEeKIaay, a TaKOX MPUMOM
kommneHcanii [14, c. 159—-165]. I'oBopsiun mpo TypelbKOMOBHI Ta3eTHI TEKCTH
COIIAJIBHO-TIOJIITUYHOTO CTHJII0, HAWOUIBII MOIIMPEHUMH BHAAMU JICKCUUHHUX
TpaHcopMallii mpu MNepeKiIajl yKpPaiHChbKOIO MOBOKO € METOJ CMHCJIOBOTO
po3BuTKy (34%), anToHiMiuHUN mnepeknan (26%), renepamzauis (22%), Ta
koHkpetuzaiisa (18%), mo OyJi0 BU3HAYEHO 3a JOMOMOTOI0 JIHTBICTHYHOTO
eKCepUMEHTY. BUKOpUCTOBYIOUHM JIEKCUUHO-TIEPEKIIAIallbK1 TpaHchopmMallli npu

MepeKIiajii MeBHOIO JIGKCUYHOTO €JEMEHTAa CYCHUIbHO-TOJITUYHUX Ta3eTHUX
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TEKCTIB, MU BpPaxOBYEMO CYKYIHICTb MOro KOHTEKCTyaJbHUX 3B S3KIB 1
(YHKI[IOHATBPHUX  XapaKTepUCTHK. TakuM YHWHOM, MM  CIOCTEPIraEMo
0araTo3HayHICTh OKPEMHUX JIEKCHYHUX OJUHUIL 1 MOTpedy y BCTAaHOBIIECHHI
€IMHOTO BIAMNOBIAHMKA, SKUH BIANOBIJA€ KOHTEKCTY Ta CMHCIOBOMY
HAaBaHTAXEHHI pEYEHHA. 3BICHO, W0 BHUKOPUCTAHHS JIUIIE CJIOBHUKOBUX
BIIMOBIJHUKIB € HEJAOCTATHHOIO YMOBOK aJI€KBATHOI'O MEPEKIIATy CYCHIIbHO-
MOJITUYHOI JIEKCUKU Ta3€THUX TEKCTIB, OCKUIbKM KOHTEKCT YacTO JIUKTY€E
HEOOXIHICTh BIIXWJIEHHS BiJ CIOBHMKOBHMX BIAMOBIAHUKIB. Tomy, oaHi€O 3
OCHOBHHUX MpOO0JeM NepeKiafy € HEOOXIAHICTh 3HANTH KOHKPETHE 3HAYEHHS
CJIOBA YU CJIOBOCHOJIYYEHHS, BIICYTHE B CJIOBHUKY, aji¢ HalOUIbIl JOpEUYHE AJIs
MeBHOI cuTyarlii. Po3riasiHemMo Jekinbka MpUKIaAiB MepeKyiaay TypelbKOMOBHOI
JIEKCUKHM Ha YKPaiHChbKYy MOBY. Y cTarTi razetu «Aksamy aBTOp BUKOPUCTOBYE
CJIOBO «yemek» y HacTynmHoMY peueHH1: « Ctinkii biz, Tiirk milleti olarak ay¢icegi
yagina damak lezzetimiz uygun oldugundan dolayr kanola yagini yemeklerde ya
da farkly kullamim alanlarinda maalesef kullanamayizy — «Tomy wo mu, ax
mypeyvKa Hayis, He MOMCeMO BUKOPUCMOBY8AMU pAancogy omilo Ol
npucomyeanns ixci abo oic y IHwUX cepax, OCKIIbKU HAM Kpauje CMaKye
COHAWHUKOBA ONisly. Y 1UX NpUKIaAax MpU NEepeKiaal Ha yKPaiHCbKY MOBY
JOIITbHO BUKOPUCTATH METOJ KOHKPETHU3allli — 3aMiHy 0araTo3Ha4uHOro CJI0Ba Ha
JIEKCUYHY OJIMHHUIIIO 3 BY>)KUUM 3HAYEHHSM. B TypelbKiii MOBI1 CIIOBO «yemek» Mae
IIUPOKE 3HAYEHHS, OCKUTBKA MOKE TT03HAYaTH SIK MPUMOM 1K1, TaK 1 CTpaBy, 1Ky
B 3araJibHOMY MOHATTI a00 NpUrOTyBaHHS k1. BapTo ckaszaTu, 110 B TypeubKiii
MOB1 0arato3HayHi CJOBa 3YCTPIYAOThCA JIOBOJI 4YacTto, TOMY METOA
KOHKpETHU3allii € OJHUM 3 HAUMOMIMPEHIIITUX MIPU NEPEKIIal Ha YKPAiHCHKY MOBY.
JlocuTh MOLIMPEHUM TMPU MEepeKiIagi TYpPEeUbKOMOBHUX Ta3€THUX TEKCTIB
CYCHUIBHO-TIOJIITUYHOTO XapaKTePy YKPaiHCHKOIO MOBOIO € BHKOPUCTAHHS
NpUIIOMY KaJbKyBaHHs, KU MO3HA4Ya€ 3aMiHy KOMIIOHEHTIB CJIOBa 4M (hpasu
NpsSIMUM  €KBIBAJIEHTOM MOBHM TIepekiany. Bapro 3a3HauuTH, 00 JyMKH

MEPEKIJIaIO3HaBIIB  II0JI0 JAOLUIBHOCTI BUKOPUCTAHHS JAHOTO MpUHOMY
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po30iraroThcs. AKe JMesSKi HAyKOBIII BBaXKAIOTh MPHHOM KalbKyBaHHS
HEJIOPEUYHUM 3aco00M y TMepeKIalalbKiil AiSIbHOCTI, SKUW 3aBa)ka€e TOYHO
nepefaTd 3HAYEHHS JIEKCeMM pigHOI0 MoBoro. [lpu mepekiani coliaibHO-
MOJIITHYHUX Ta3eTHUX TEKCTIB KaJbKyBaHHS CTa€ CIOCOOOM, 3a JOTIOMOTOXO
AKOr0 MepeKsazadl MOXKyTh NMEpPEeAaTH CYTHICTh BIANOBIJHOI OJWHHII MOBOIO
opurinany. Ilpu nepeknani pedueHHs «Parlamento son oturumda liberalizmin
kendi iglerine burnunu sokmasina artik tahammiil etmeyecegini belirten bir yasa
¢ctkardiy MOXHa 3acTOCYyBaTH TMpPUHUOM KalbKyBaHHS TakuM uyuHOM: «Ha
MUHYJIOMY 3aCiJJaHHI MApJIaMEHT NMPUNHAB 3aKOH, Y AKOMY 3asiBJSUIOCA, IO BiH
OlIbIIIE HE TEPIITUME TOTO, SIK MPEICTABHUKU J10epaiti3My CyHYyTh CBOTO HOCA HE
y CBOi cmpaBu». Y PEUYCHHI MOBOK OpHUTIHATY BUKOPHUCTOBYETHCS JTOCUTH
MOIIUPEHUN Typeubkuil gppazeonoriam «burnu sokmaky, kil MoxkHa 30€perTu
MpU NEPeKIal YKpaiHCbKOI MOBOIO, 30€pIriiyM HEraTUBHUM €MOLIMHUN 3MICT
MOB1IOMJICHHSI. AHTOHIMIYHUNA TE€pEeKIIaJl € TOPIBHSHO MOIIUPEHUM THUIIOM
Tpancopmaiiinux omnepauii npu nepeknani. A. A. Kapasis norogunach i3
BU3HAUYECHHSIM AHTOHIMIYHOIO NEpeKiaay <K CHoco0y 3aMiHM IMO3UTHBHOI
dbopMu B OpuriHall Ha HETaTHUBHY Yy nepekiaji abo HaBmaku» [13, c. §]. B
TypelpKidi MOBI Ield TepeKalallbKuii MpPUUOM CIHpUs€ OUIbII JIETKOMY
COPUMHATTIO TEpeKiaay, JOIMOMaralodd yHUKHYTH BEJIUKOI  KUIBKOCTI
3amnepedeHb y BucnoBIoBaHHI. Hanpuknan, «Menfi'nin Ankara ile is birligi
firsatlarinin ve ikili iliskilerin gelistirilmesinin 6nemli oldugunu da vurguladigi
belirtilen aciklamada, ayrica Menfi've Cumhurbaskant Recep Tayyip Erdogan'in
selamini ileten Cavusoglu'nun, Tiirkiye'nin, Libya'min birlik ve istikrarina destek
verdigini soyledigi aktarildiy — «Mengi makooxc mazonocue Ha 6axciueocmi
PO3BUMKY MONCIUBOCMEU CNIBNPAYT Ma 080CMOPOHHIX 8I0HOCUH 3 AHKapoio, ma
He empaualouu modcaueocmi nepedamu Menghi npugimanns npesuoenma
Peoowcena Taina Epooeana, YHasywoeny ckazas, wo Typeuuuna niompumye
€oHicmb [ cmabinbHicmey Jligiiy. Y peyeHHI BUKOPUCTAHO AaHTOHIMIYHUM

nepekiaag  JIENPUKMETHUKOBOIO  3BOPOTY  «selamini  ileteny, ne y
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TYpPEeIlbKOMOBHOMY BapilaHTI BUpa3 Ma€ MO3UTUBHE 3HAYEHHS, B TOM yac, SIK y
MepeKIIajii YKpaiHChbKOI0 MOBOIO CTBOPIOETHCS 3alIEPEUHU I aCTIeKT 3a IOMOMOT OO
TIENPUCITIBHUKOBOTO 3BOPOTY «HE 6Mpauaiouu MONCAUBOCMI nepeoamu
npugimannsy. Takox, BapTO 3BEpPHYTH yBary Ha OCOOJHBOCTI MEpeKIaxy
TypeUbKUX 1IMEH, JUISl SIKUX 3a3BHYail BUKOPUCTOBYETHCS METOJ TPaHCIITEpallii.
VY wacrynHomy mnpuknani «Magdurlar, firma yetkilileri hakkinda Bodrum
Cumhuriyet Bagsavciligi'na 'nitelikli dolandricilik' iddiasiyla su¢ duyusunda
bulundu» — «llomepnini nodanu nozoe npomu NOcadosux ocib KOMNAawii 00
Tonosnoi  mpoxypamypu  boopyma, 3asasuewu  npo  «keanigikosame
waxpaicmeoyy aBTOp BUKOPUCTOBYE METOJI CMUCIOBOTO PO3BUTKY, KOJIH CIOBO
MpU MEPEKIa]l € JOTTUHUM PO3BUTKOM CJIOBA, BUKOPUCTAHOTO B OpUTIHAIL. Y
BUINIEBKA3aHOMY MPUKIAJl KOHCTPYKIIisl, YTBOPEHA CIHOJYYEHHSM IMEHHUKA
«iddia» ta micnsiiMeHHuKa «iley («iddiastyla»), ipu nepekiiajii 3MIHIOE CBOIO
rpamMatuyny (Gopmy 1 HaOyBae 03HAK AIENPUCTIBHHUKA «3aA68UBUIU NPOY». 3 TILOTO
BUIUIMBAE AYMKA, 110 MPU MNEPEKIal Ta3eTHUX TEKCTIB CYyCHIIbHO-TOJIITUYHOTO
CTUJIIO 3 TYpelbKOi Ha yKpaiHChKYy MOBY CJiJI BpaxOBYBaTH iXHI JIEKCHYHI 1
CEMaHTH4YHI pO301>KHOCTI, SIKI BUMAararoTh NEPETBOPEHHS Ta 3MIHU CIIIB MiJ 4Yac
nepeKIialy, a OCKUIbKM CIIOBHUKOBHI 3arac TICHO MOB'SI3aHUI 3 TpaMaTHKOIO,
MEePETBOPEHHS YacCTO MPU3BOATH JO OJHOYACHUX 3MIH HE TUIbKU JICKCUKH, aJI€ 1
JI0 YTBOPEHHSI HOBUX TPAaMAaTUYHUX SIBUIL Y BUX1THOMY TEKCTI.

BucHOBKHM [JaHOr0 [JOCHIIKEHH TAa MNEPCHEeKTHBH BUKOPHCTAHHA
pe3yJbTariB AocixxkeHHs. OTXe, MpOoLeC MEePeKIaay TYpPEeUbKUX Ta3eTHUX
TEKCTIB Ha YKPaiHCbKY MOBY BUMarae JIeTaJIbHOTO BUBUCHHS iXHIX CTUJIICTUYHO-
JeKCUYHUX ocobnuBocTel. [Ipu nmepexnaal TEKCTIB TAKOro TUITY NEpPEKIIagay Mae
3BEpTATHCSA HE JHIIe [0 CIOBHUKOBHUX BIAMOBIJAHHUKIB, aje 1 BMITH
BUKOPUCTOBYBAaTU YMCIICHHI TEKCTOBlI TMEPETBOPEHHS JUIsl  JOCSTHEHHS
aJIeKBAaTHOCTI Ta €KBIBAJEHTHOCTI Mepekyiaxy. Y XoIl JOCIIIKEHHS OyJo
3alpOMOHOBAHE BHU3HAYEHHS Ta3€THOTO TEKCTYy  COI[adbHO-TOJITUYHOTO

COpsIMYBaHHS SIK MENIATEKCTy, AKUH Ma€ BUPa3Hy MOJITUYHY CIPSIMOBAHICTD,
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BKJIIOUA€ B ceOe TMOHSTTS 1 SIBUIA, SIKI HalleXKaTh JO CYCHUIbHO-MOJITUYHOI,
COIlIaJIbHO-€KOHOMIUHOI Ta (utocodcbkoi cdepu, Mae Ha METI JIOHECTH
iHpopMallito yuTayeBl NOPO TMEBHI TMOJITUYHI TMOJ1i, BUKOPUCTOBYIOUU
PI3HOMaHITHI CTHJIICTUYHI 3aCO0M SIK c0ci0 BIUIMBY Ha LIJIbOBY ayJIUTOPIIO Ta €
JOCTYIHUM JUIsl MIMUPOKOro kosia mroae. Takoxk, Oyjno BCTaHOBJIEHO, IO
OCOOJIMBOCTSIMU  TYPELUBKUX COLIAJIbHO-MIONITUYHUX Ta3€THUX TEKCTIB €
HasBHICTh BEJIUKOI KIIBKOCTI CKOPOYEHb, MOB'I3aHUX 3 Ha3BaMH JIEp>KaBHUX
YCTAHOB Ta MOJITUYHUX CaMITIB, MOJITUYHUX MAPTIH, MOJITUKO-€KOHOMIYHUX
opraHizaiii. bysno mocnigxeHo, 10 TEKCTaM AAaHOTO TUIY MpPUTaMaHHI CIIOBa
1HITOMOBHOT'O TTOXOJIXKEHHSI, CEpeJ] AKUX HaOIbIlIe 3an03uyeHb 3 (paHIly3bKOi
Ta AHIJIIMUCHKOI MOB. SIK MOKa3alo MOCIIIKEHHS, OCOOJMBOCTIMH COIIAIBLHO-
MOJITUYHUX Ta3eTHUX TEKCTIB TaKOXX € BXKHBaHHS (Ppazeosorizmib, Metadop,
0araTo3HayHUX JEKCEM Ta MOBHHUX Kiimie. TypelpKi ra3eTHl TEKCTH CYCHIIbHO-
MOJIITUYHOTO XapakTepy OaraTi Ha MOJITUYHI Ta €KOHOMIYHI TepMmiHU. Bbyno
BU3HAYEHO, II[0 BUKOPUCTAHHS JEKCHYHUX TpaHchopMalliii € HeoOX1THOI0
YMOBOIO JJIsI CTBOPEHHSI (paXOBOTO MEPEKIaay TYpPElbKUX T'a3€THUX TEKCTIB Ha
yKpaiHCbKy  MOBY. [IpoaHani3oBaHO  4YacTOTy  B)XXUBAaHHS  JIGKCUYHUX
TpaHcopMallii mOpu MepeKyiaal CyCHUIbHO-MOMITUYHUX Ta3€THUX TEKCTIB
TYpEelbKOMOBHUX OHJIaH-TazeT «Aksamy, «Postay, «Hirriyet», «Sabah». 3a
ocHOBY Oyio B3sTOo 160 pedeHb 3 TEKCTIB COIIadbHO-TIOJITHYHOI TEMaTHKH,
BUKOPHUCTAHUX Y BUIIE€3a3HAYEHUX TYPEIbKUX ra3eTax, Ta 3[1MCHEHO X mepexiaj
YKpaiHCHhKOIO MOBOIO 3 BUKOPHUCTaHHSM BIJIMOBIAHUX TpaHCchopMaliidl. 30kpema,
OyJI0 BCTAaHOBJIEHO, 1[0 HAWMOIIUPEHIIIUM BUJIOM JIEKCUUYHUX TpaHchopMalii €
METOJI CMUCJIOBOTO PO3BUTKY (34%), KWW HaWyacTillle BUKOPUCTOBYETHCA Yy
CYCHUIBbHO-TIOJIITUYHUX TEKCTaX TypelbKux razet «Sabah» (28%) ta «Aksam»
(23%).

Pe3ynpraTm AOCHIIPKEHHS MOXYTh OyTM BHUKOPUCTaHI y  SIKOCTI

JOTIOMIKHUX MaTepiayliB MPU BUBUEHHI MEPEKIaJ03HABUUX Ta MOBO3HABUUX
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mucuuiuiid 'y 3BO, a takox Ui moAanbIIMX HAyKOBHUX JOCHIKEHb Yy cdepi

TYpPELbKOI MOBHU Ta MEPEKIALY.
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